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Summary: The article is focused on the study into pragmatic aspects of com-
binability of colloquial terms of address and relative adjectives old, little in
the informal English discourse. The aim of the research is to investigate the
relationship between the semantic properties of the relative adjectives old,
little and those of various classes of American terms of address.

st 0603HaYeHHsT 00BEKTa UCCIICIOBAHUS B HACTOAIICH pabOTE MCIIOJIB3YETCS
TEPMHH KOJLIOK8UANbHble aneniamuesl. Koanokeuansroii (Tepmud FO.M.Ckpe-
OHEeBa) IOHMMAETCS Kak CyOHEUTpaNbHBIN, PUHAJICKAITAN K 00JIaCTH pas3ro-
BOPHOTO CyOBs3bIKa, OOCHTyKHBaromero chepy HeodumuaibHOro OOIICHUS.
Anennsimueé TPAKTyeTCs Kak 0cOO0OT0 poJila HOMUHAIINS, CEMaHTUYECKUN Xapak-
Tep KOTOPOW ONTHUMAIIEHO COOTBETCTBYET IIMPOKOMY CIIEKTPY GYHKIMU (anen-
JAMUBHOU, A0Pecamuoll, COYUamueHol, Gorosol U PYHKIUU CYObEKMUBHO20
OMHOWEHUS), XAPAKTEPU3YIOLINX CHHTAKCHUYECKYFO TTO3UIUI0 «OOpaIlCHUE.

AKTyaJlbHOCTh BBIOOpa B Ka4ecTBE OOBEKTa HMCCIENOBAHUS KOJIOKBHAIb-
HBIX aleJUIITHBOB OIMPEENIETCS TEM, YTO UM, HapAAy C MPOYUMH ITHKETHBIMHU
(hopMaMu, IPUHAJICKHUT BaXKHAS POJIb B 00ECIEUCHUHU Tpolecca Hehopmalb-
HOTO OOIICHWS BCJIEICTBHE OTCYTCTBHSI B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM S3BIKE
OTIITO3UITUN «MECTOMMEHHE BTOPOTO JINIa €AMHCTBEHHOTO YHCIa VS MECTONME-
HHE MHOXXECTBEHHOT0 yrciay (pronouns of power and solidarity).

Martepuan ucciiegoBanus coctaBwin 230 cioB u otnenbHbx JICB, BBIOOP
KOTOPBIX OBUT OOYCIIOBJICH HAWYHEM TIOMET, (PUKCHUPYIOMHUX PETYIISIPHOCTH
WCIIOJIb30BaHMsI HOMHHAIIMY B To3uIuK oOpamienus. Kaproreka Obuta coOpana
MOCPEICTBOM CIUIONIHOM BBIOOpKU U3 Crogaps Amepuxkanckoeo cienea o pe-
nmakmuert P.A.Crmmepca, Crogaps amepuxanckozo cienwea TOJ peHakieh
I'".BentBopta u C.b.®nexcuepa, Crogaps amepukancko2o ciieneda oA peIaKIln-
eit O.Ilaprpumxka u Crosaps oopawenuii P.Anamca.

Bonee nmoxHOE BHISBICHNE W ONMUCAaHHE KOMMYHHKATHBHBIX TIOTEHITHH KOJI-
JIOKBHAJIBHBIX aNeUISITUBOB MPEIOoJaraeT pacCCMOTPEHNE UX BKIIIOUEHHOCTH B
KOHKPETHBIC aKThl peueBoro oOmeHus. [Ipu mpeBpamieHNH NOTEHIUAIEHOTO
3HaKa B aKTyaJIbHBIW, HAPSLy C aJICKBAaTHOM peanu3aluell CUCTEMHOIO MOTCH-
[[MaJla KOJUIOKBHAJHHBIX aleJUISITHBOB IO/ BO3AEHCTBHEM KOMMYHHKATHBHO-
MParMaTHYECKOr0 KOHTEKCTa, MMEET MECTO BapUaTHBHAS MOIUGPUKAIUS UX
y3yallbHOTO 3HAYCHMUSI.

3HaunTeNbHOE BO3ICHCTBHE Ha IMpoIecc MOAN(HUKANN CHCTEMHOTO 3Ha-
YeHHs KOJUTOKBHAIBHBIX alleUIATHBOB OKa3bIBAET MX COYETAEMOCTh C IMpHiiara-
TEIBHBIMU 3MOIIMOHAIBHOW OIICHKH, KOTOPHIC BO MHOTOM OIPEIEISIFOT pede-
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BYIO Harpy3Ky KOHKPETHOTO HaMMEHOBAHHMS aJipecaTa B KOHKPETHBIX PEUEBBIX
YCIIOBUSIX, peann3ysl MPUHINI «B3aUMOIONONHIEMOCTH». C OJTHOW CTOPOHBIL, B
CHITy CBOEH CEMaHTHYECKOH MOOMIBHOCTH, MPUCTIOCOOISIEMOCTH K CYIIECTBH-
TEJIbHBIM Pa3HOM CEMAHTHKH, B PEUH MpHJIaraTelbHble MOJHOCTHIO0 NPUHUMAIOT
9KCTEHCHOHAN CYIIECTBUTEIFHOTO, C KOTOPBIM COYETAIOTCS, JIOIYyCKasi camble
pasHoOOpas3Hple CIABUTH B CBoeM 3HadueHMH. CeMaHTHYECKas MOOWIBHOCTH
NpuiIaraTeNbHBIX 00YCIIOBJIEHA, KPOME TOTr0, TAKUMH OCOOEHHOCTSIMU Npeau-
KaTHBIX CJIOB, KaK «LEHTPOOEKHOCTh MOHSATHIHOTO CONEPKAHUSD», CTPEMIICHHUE
«K OTPBIBY OT OJJHOTO KJIacca JIEHOTATOBY», pacHIMpeHHe «Cepbl MPUIOKIMO-
ctu npusHakoB» [ApytionoBa 1980: 337]. C apyroit CTOpOHBI, HaTUYKE B Ce-
MaHTUKE MPUIAraTelbHbIX (B CHIY UX CHTHH(UKATUBHOTO COACP)KAHHSA) HMO-
[IUOHAJBHBIX U OIIEHOYHBIX KOHHOTAIIMH TIO3BOJISIET BEIPAXKATh OIEHKH, HYIITHIE
OT TOBOPSAIIETO, «BUIAOW3MEHATHY» OIpenesieMplii 00BeKT, o0o3Hadas He
CTOJIBKO peasliil MUPa, CKOJIBKO pealii CO3HAHMUSL.

Hambonee wacto B kadecTBe CpelcTBa SKCIUIMKALWU CYOBEKTHBHOTO OT-
HOIIIEHUSI TOBOPAIIETO K COOECETHUKY BBICTYNAIOT PEJSTHBHBIE IpHJIa-
rateibHble old, little, BbiIeneHne KOTOPBIX B OCOOYIO Tpynmy Oasupyercs Ha
CIIEAYIOMINX MOJOKECHUSIX:

— JaHHBIE TpHWiaraTteibHbIe TMPEICTaBISIOT COOON TOIMCEeMaHTHIECKHE
cioBa, otaenbHble JICB KOTOPBIX OPUEHTHPOBAaHBI Ha BHIPAKEHHE DMOLIN;

— B CMBICJIOBOM CTPYKType Ka)XIOTo M3 3THX HPUIIaraTelbHOTO MMEIOTCS
pasnonpusHakoBsie JICB, koTopsie 00pa3yroT ABE MOIAPHO MPOTHUBOIIOIOKHBIE
TPYIIBL;

— UX CXOACTBO 00ECTeYnBaETCS HAIMYMEM OJWHAKOBBIX KOHTAKTHBIX JIEK-
CHUYECKUX CPEACTB, OT KOTOPBIX MIET CEMaHTUYECKOE YKa3aHUE Ha aKTyalln3a-
IIUI0 CEM AMOILMOHAIHFHO-OLIEHOYHOTO OTHOIICHHUS B MX CMBICIIOBOM COJlEprKa-
HUWY;

— mpunaratenbHele old, little mpu mnepeaaye 3MOLMOHAIBLHO-OLICHOYHBIX
OTHOIIIECHWH, SBISASACH 3aBUCHUMBIMH OT CYIIECTBHTEIHHOTO UJIEHAMU aTpuoOy-
TUBHOTO CIIOBOCOYETAHWS, HE TMOAAAIOTCS TpaHC(OPMAIIMK B TIO3HUIHIO TIPEIH-
katuBa: cp. old buddy # buddy is old; little toad # toad is little.

Kak mokassiBaeT aHa/iM3 TEKCTOBOTO MaTepuaia, HanOojee JacTo B code-
TaHUM C KOJUIOKBHAJHFHBIMH HaWMEHOBAHMSAMHU aJipecara BBICTYIAIOT CIEAYIO-
IIKE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE BapUaHThl PACCMAaTPUBAEMBIX MIPUJIaraTeIbHbIX:

old: JICB ‘familiar or affectionate approbation’;

JICB ‘contempt’;

little: JICB ‘endearment on the part of the speaker’;

JICB ‘contempt’.

«ITomymsipHOCTE» KOMOMHATOPUKH KOJJIOKBHAIBHBIX OOpAIIEHHH C TIpHia-
raTenbHBIMA 0ld, little OOBICHACTCS, BEPOATHO, TEM, YTO TAaKUM OOpa3oM KOM-
NEHCUPYETCsl XapaKTepHas AJIsl aHIJIMHACKOIO S3bIKa HMHBEHTapHas OeIHOCTD
cpencTB cyhduKcaabHON Mepeaaddl SMONMOHAIBFHOW OLIEHKH, ITOCKOJIBKY «IIO
CBOEMY CMBICIIOBOMY cofiepkaHuto old u little MOTYT CTAaHOBUTBCSI CXOIHBIMH C
cyhdukcamu cyobpekTuBHOM orienkn» [Charleston 1960: 113].

[IpencraBisiercss BecbMa MHTEPECHBIM TOT ()aKT, YTO B COYETAHUH C KOJI-
JIOKBHAJTLHBEIMH OOpaIeHusIMH 3HAUMTENbHO dYamie yrnoTtpebmsttores JICB pe-
JSTUBHBIX TPHUJIATaTENbHBIX, PEATN3YIONINX IIOJOXKHUTEIbHOE, @ HE OTpHIa-
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TEJIbHOE SMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHOE OTHOLICHHE K anpecary. JlaHHas ocoOeH-
HOCTh OOBSICHSIETCS MPEUMYIIECTBEHHO TEM, YTO JJIsi BhIPAKCHHS MEeHOpaTHB-
HOT'O OTHOIICHHUSI K COOECETHIKY MMeeTcsl OOJIBIION apceHaN eUHUI] PEe3KOH,
YHUYMKUTEIBHOM OIIEHKH JTUIIA.

YmotpebieHue TpuiiaraTeNnbHbIX old, little ¢ ompenencHHBIMH KiaccaMu
arneJUIATUBOB HOCHT JIOCTATOYHO PETYJISIPHBIA XapakTep. DTO MOJTBEpKIaeTCs,
BO-TICPBBIX, YKA3aHUEM B CJIOBAPHBIX CTAThSIX HA JAHHBIN BAPUAHT COYETAECMO-
CTH KaK Ha NPEUMYIICCTBEHHBIH IS JaHHOH HOMUHAIMM: scamp — a small
child, usu. with «little» [Crmmepc 1991]. Bo-BTOpEIX, Takoe ynoTpebdiieHne mpu-
BOJIUT K CO3/IaHUIO0 HEPACWICHCHHBIX alleJUIATUBHBIX HOMHHAIIUN, BO3HHKAO-
X HA OCHOBE MHOTOKPAaTHOTO COBMECTHOTO YIOTPEOJCHUS ONpPEIeIICHHBIX
SJIMHUIIL;

old friend — a masc. term of direct address implying affection for the man
so addressed and his intellectual equality with the speaker. Because of the lost
connotation it is most often used in personal conversations [Wentworth 1975];

old thing = old man — orig. one of the affectionate masculine «old...» =
«close friend» terms of direct address, esp. used by educated or sophisticated
males [Wentworth 1975].

@dakT HCMOIH30BaHUS TPUIIATATENFHOTO 0ld KaK COCTaBHOI'O KOMIIOHEHTA
M0TOOHBIX HEPACWICHEHHBIX aleJUIITHBHBIX COYCTAHUN MOXKET OBITh OOBSICHEH
KaK TPaKTUYECKU CAWHCTBEHHBIH  CIOCOO  cIOBOOOpa3oBaHUs,  CIIO-
COOCTBYIOIINH SKCIUTUKAIMU CEMBbI ‘IIYTIIMBOCTh’ B HOMHUHAIIUAX, aJ[peCOBaH-
HBIX MY)XXUHHAMH MYXXYMHaM. B cuily omnpeieneHHBIX TCUXOJIOTHYeCKUX KOH-
BEHIMH HOMHHAIUSI-00PAICHHE BBIPAXKACT B TAKUX CIIydasX «IIYTIHBOCTH C
rpyOOBaTBIM OTTEHKOMY.

[Ipunararensroe little (JICB ‘endearment on the part of the speaker’)
MOXHO paccMaTpUBaTh B Ka4eCTBE CHHOHMMHUYHOTO CJIIOBOOOPa30BATEIILHOTO
3JIEMEHTa 3KCIPECCUBHOTO Cy(ddrKca SMOIMOHAILHON OLICHKH -y(-ie). KoHHO-
TaTHBHBIC OTTEHKH, NMPHOOpETaeMble CIOBOM B Pe3yJbTaTe MPHCOCIUHCHUS
JAHHOTO cy(QUKCca, B KAKOK-TO CTENICHW PAaBHOIICHHBI PEUYEBOMY CMBICITY, BO3-
HUKAIOIIEMY B PE3yJIbTaTe COYCTAHUS MPUIIATATEIbHOTO [ittle ¢ amemisTUBOM,
JIOITyCKAIONIMM TaKyl0 JIEKCHYeCKyro coderaeMocTh. [l.BonuHmkep oTHOCHT
little x «xapakTepu3yOMM TUMUHYTHBaM» (characteristic diminutives): «sug-
gesting cuteness with favourable nouns, deprecation with unfavourable ones»
[Bolinger 1972: 59].

B xo7e neUHUIIMOHHOTO H KOHTEKCTYalbHOTO aHAllN3a BBISBJICHBI ONpe-
JICJICHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH, O0YCIOBIUBAIONINE KOMOMHATOPUKY PEIISTUBHBIX
NPUTAraTeNbHBIX C PA3IMYHBIMU 110 CEMAHTHKO-()YHKIIMOHANBHBIM XapaKTepH-
CTHKaM anejuiiTHBaMu. Tak, 3apUKCUPOBaHBI Clydaun yrnoTpeOJIeHUs mpuiara-
TETLHOTO old ¢ anemnstuBamu buddy, chum, girl, man, boy: «Love? At your
age? Christ, I greatly fear, old buddy» [Segal 1970: 37]. Ecnu B pe3ynbraTe co-
YeTaHUs ¢ anemuiaTuBamMu buddy, chum, girl «HOBBIA CMBICIT» COOTBETCTBYET
COBOKYITHOMY CMBICITY, CO3JJaHHOMY OOOMMH KOMIIOHCHTaMH: ceMa ‘Apyr/ mo-
JIpyra’ + cema OIIEHKH ‘IIYTIMBOCTh C TPYOOBATHIM OTTEHKOM’, TO B3aMMOJICH-
CTBUE aneuiaTuBOB man/ lady ¢ JaHHBIM MpUIIaraTeIbHBIM IPUAACT MOIYUYCH-
HOMY HEpacwICHEHHOMY aleJUIITHBHOMY COUYETAHUIO HOBBIN OTTEHOK:
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old lady

1. A wife, esp. one's own wife. Colloq., derog.

2. A mother, esp. one's own mother [Wentworth 1975];

old man

1. A father, esp. one's own father. Colloq. usu. male use.

2. A husband, esp. one's own husband. Colloq. [Wentworth 1975].

Coueranue old ¢ WMHBEKTHBaMU son-of-a-bitch, so-and-so, son-of-a-gun,
bastard cnocoOCTByeT pedeBOil MEIMOpAIUH 3aJI0KCHHOM B HUX JIEPOTaTUBHOM
OIICHKH, XapakTepu3yeT ampecarta kak «old buddy»: Why, you old son-of-a-
bitch! How are you? [Crmepc 1991].

OfHAKO CHUCTEMHOTO MOJOXHUTEIHLHOTO SMOIMOHAILHO-OIIEHOYHOTO I10-
TEHIIMANa MPHUJIAraTeJIbHOr0 0ld OKa3bIBaeTCs SBHO HEJAOCTATOYHO JUISi TOTO,
YTOOBI OCYIIECTBUTH PEBEPCHIO OIICHOYHOT'O 3HAKA JAPYTMX MHBEKTUBHBIX aIlel-
JSATUBHBIX HaMMEHOBaHMiA. HeBO3MOXKHA U JIGKCHUECKas COueTaeMocTh old ¢
THIIOKOPUCTUKAMH (BCJICCTBUE, KAK HAM Ka)XETCsl, Pa3IMYHON CTEIEHU CTHIIM-
CTHYECKOW CHIDKCHHOCTH, MapKHUPYIONIeH TMIIOKOPUCTHKU M JIAHHOE Tpuiiara-
TENBbHOE), a TAKXKE C aleUIATHBaMH, B CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPE KOTOPBIX
MUKPOKOMITOHEHT OIICHOYHOCTH MPEBAIUPYET HaJ 3MOTHUBHOCTHIO. Tak, He
MIPEICTABIISIETCS BO3MOXKHBIM CKa3ath: old angel, old doll, old cupcake.

Kak kaxercs, npunararenbHoe [ittle ornuuaeTcst O0oiee IMIMPOKUM PEru-
CTPOM JICKCUYECKOH COYETaeMOCTH. JTO CBS3aHO, BEPOSATHO, C HAUOOJNBIICH
pacIpoCTPaHEHHOCThIO (B COYETAaHHHM C KOJUIOKBHAJIHHBIMH ameJUIITHBAMM)
JICB ‘endearment on the part of the speaker’, KoTOpEIif B OOJBITUHCTBE CITyda-
€B aJ[peCOBaH OYCHb OJIM3KUM IIIOJIIM, — YTO MpPEJIoaraeT pasHooOpasue pe-
nepTyapa UCMOIb3yeMbIX B OTHX LENSX ANEIISTUBOB.

AHanmm3 TEKCTOBOTO MaTepualia CBUACTEIILCTBYET O HAJTMUYHMH JIEKCUYECKON
coueraemocTH little:

— ¢ THUIMOKOPUCTUKAMHM M JIACKATCILHBIMH Kako(heMuaMamu, aapeco-
BaHHBIMU JaeTsM (peanmmsyercs JICB ‘mexnocts’): little toad — myTi. o peGeH-
ke; little villain — mryTi. manyH, HETONHUK; [ittle stupid — myTn. nmypadoxk; little
rascal — IyTI1. TTYTUIIIKA;

— C HEKOTOPHIMU WHBEKTHBHBIMH areUIATHBHBIMUA HanMeHoBaHusMU (JICB
‘mpenebpexenue’, JICB ‘mytnuBocTs’): bastard, bitch, son-of-a-bitch:

1. Come here, little stinkpot. I'll fix you [Cnuepc 1991];

2. «Well, you little so-and-so. Tell your big brother I hate him, when you
see himy» [Salinger 1968: 102];

3. «See what you did, you little bitch!» John juniour said. «You made her
cry» [McMillan 1999: 44].

B peuesix ¢parmentax (1) u (3) JICB little ‘npenebpexenne’ WHTEHCH-
GbunupyeT y3yalbHYIO NMEHOPATHBHYIO OIICHKY, 3aKJIIOUCHHYIO B WHBEKTHBAX
stinkpot n bitch. «Knrou» curyanuu, onucaHHoN B npumepe (2), xapakrepusy-
eTcs MPHATEIILCKAUMHU OTHOIICHUSMH KOMMYHHUKaHTOB-TIOJIPOCTKOB, BepOalib-
HYIO0 MaHepy KOTOPBIX OTIHYACT MOYEPKHYTOE TPEHEOPEKEHUE K YCTOSBIIHM-
cs kouBeHiwsM; JICB little ‘endearment on the part of the speaker’ cmo-
coOcTByeT (Hapsay C KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTUYECKUM KOHTEKCTOM) Me-
JTUOPALIAA SO-and-so.
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OTIMYUTENHLHOW OCOOCHHOCTBIO JAHHOTO PEISTHBHOTO IPUIATraTeIbHOTO
SIBTISICTCS HEBO3MOXHOCTD JIEKCHYECKOW COYeTaeMOCTH ¢ Hanboliee 4acTo YIo-
TpeOIIIEeMBIMI THIIOKOPUCTUKAMH honey (hon), sugar, Kak HaM KaXeTCsl, BCIICI-
CTBUEC OTPUIATCIBHONW HHTEP(EPEHIMH HMX MPSAMOrO 3HAYCHUS (HE HMEET
CMBIC)Ta B KaueCcTBEe HaMMEHOBaHMS anapecarta little honey, little sugar). Taxxe
HE MOTYT couerathcsl liftle U JUMUHYTHBBI-THIIOKOPUCTUKHU footsy, sweetie,
lambie, MOCKONBKY MOCIICHHUE MPEACTABISIIOT COOON «aBTOHOMHYIO CHUCTEMY)
JUTSL BEIPQXKCHHS CYOBEKTUBHOTO SMOIIMOHAILHOTO OTHOIIEHUS K COOCCETHUKY,
XapaKTePU3ysCh «CaMOJIOCTATOYHOCTHIO» SMOTHBHOTO MUKPOKOMITIOHEHTA.

Takum 00pa3oM, BO3MOXKHOCTh JICKCHUECKON COYETaeMOCTH TpUIaraTelib-
HBIX NEHOpPATUBHON/ METHMOPATUBHON OLICHKH C arle/UISTUBaMU HAIPSIMYIO 3a-
BUCHT OT X CEMaHTHUKO-()yHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH.
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